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Europski ombudsman &ndash; Jezična politika i 
prevođenje 

Page content  - 15/10/2015 

Europski ombudsman zalaže se za poštovanje načela višejezičnosti kako bi se očuvala jezična 
raznolikost EU-a i povećala dostupnost administracije EU-a građanima. 

Od osnivanja Ureda Europskog ombudsmana 1995. nastoji se pronaći pragmatična ravnoteža 
između načela višejezičnosti i obveze da se ograničeni resursi Ureda koriste na najdjelotvorniji i 
troškovno najučinkovitiji način. U novije vrijeme, razvoj i stalno poboljšanje strojnog prevođenja 
omogućuju prevođenje većeg broja dokumenata za objavu na mrežnom mjestu Europskog 
ombudsmana. 

Od studenoga 2023. gotovo svi dokumenti na mrežnom mjestu Europskog ombudsmana 
dostupni su na sva 24 jezika EU-a zahvaljujući uslugama ručnog ili strojnog prevođenja. Strojno 
prevedeni tekstovi, koji se automatski stavljaju na raspolaganje pri prvom posjetu svakoj 
pojedinoj stranici na mrežnom mjestu, jasno su označeni i redovito se ažuriraju kako bi se 
iskoristila najnovija poboljšanja alata za prevođenje. Isto tako, verzija na izvornom jeziku jasno 
je označena kao takva. 

U nastavku teksta navode se dokumenti koji su predmet ljudskog prevođenja i dokumenti koji se
prevode strojno. 

Komunikacija s podnositeljima pritužbi i javnošću 

Sve pritužbe, zahtjevi za informacije i sve ostale vrste zahtjeva mogu se poslati i na njih se 
odgovara na bilo kojem službenom jeziku Europske unije. 

Dijelovi mrežnog mjesta koji se ne prevode strojno 

Cjelokupan „statični” sadržaj mrežnog mjesta (na primjer, sve stranice koje sadržavaju 
informacije o ulozi Europskog ombudsmana [Poveznica], o Emily O’Reilly [Poveznica] i njezinim
prethodnicima ili o glavnim područjima rada [Poveznica]), kao i informacije za slanje pritužbi 
[Poveznica] i elektronički obrazac, dostupni su na sva 24 jezika EU-a i rezultat su ljudskog 
prevođenja. 

https://www.ombudsman.europa.eu/hr/our-strategy/home/hr
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/emily-oreilly
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/areas-of-work
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/make-a-complaint
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Glavne publikacije Europskog ombudsmana, kao što je godišnje izvješće [Poveznica], dostupne
su na sva 24 jezika EU-a i rezultat su ljudskog prevođenja, kao i Europski kodeks dobrog 
administrativnog postupanja, koji je preveden i na jezike zemalja koje su u trenutku njegove 
objave bile države kandidatkinje za članstvo u EU-u. 

Većina strateških i organizacijskih dokumenata Europskog ombudsmana, kao što su Statut 
[Poveznica], strategija [Poveznica], pravila o javnom pristupu dokumentima Europskog 
ombudsmana [Poveznica], Provedbene odredbe [Poveznica] i Kodeks ponašanja [Poveznica] 
dostupni su na sva 24 jezika EU-a i rezultat su ljudskog prevođenja. Isto se odnosi i na javnu 
nabavu. Godišnji plan upravljanja [Poveznica] ili drugi konkretniji strateški dokumenti dostupni 
su na ograničenom broju jezika EU-a. 

Prevođenje dokumenata povezanih s istragama 

Europski ombudsman prima i rješava pritužbe na svim službenim jezicima Europske unije. 
Većina istraga Europskog ombudsmana, osim onih koje se odnose na izostanak odgovora, 
objavljuje se na mrežnom mjestu. Jezična politika za dokumente povezane s konkretnim 
predmetima jest sljedeća: 
- Preporuke [Poveznica], rješenja [Poveznica] i odluke [Poveznica] objavljuju se na jeziku 
podnositelja pritužbe te na engleskom. Za druge službene jezike EU-a dostupno je strojno 
prevođenje. 
- Sažetci [Poveznica] predmeta od šireg javnog interesa objavljuju se na engleskom jeziku i 
dostupni su na svim drugim jezicima EU-a putem strojnog prevođenja. 
- Posebna izvješća [Poveznica] objavljuju se na sva 24 jezika EU-a i rezultat su ljudskog 
prevođenja. 
- Istrage na vlastitu inicijativu [Poveznica] objavljuju se na engleskom jeziku. Za druge službene 
jezike EU-a dostupno je strojno prevođenje. 
- Kratke informacije o otvorenim predmetima [Poveznica] dostupne su na engleskom jeziku. Za 
druge jezike dostupno je strojno prevođenje. 
- Na stranicama s opisom predmeta koje se odnose na istrage od javnog interesa nalazi se 
kratak tekst sa sažetkom opisa predmeta i posljednje faze istrage. Ti su sažetci dostupni samo 
na engleskom jeziku, a za druge službene jezike EU-a dostupno je strojno prevođenje. 
- Javna savjetovanja predmet su ljudskog prevođenja na sva 24 jezika EU-a. Međutim, kada je 
opravdano, Europski ombudsman može od ciljnih publika zatražiti povratne informacije na 
ograničenom broju jezika EU-a. Ako su objavljuju, a ovisno o njihovu formatu, primljene 
povratne informacije mogu se strojno prevesti. 
- Izvješća o naknadnim radnjama [Poveznica] objavljuju se na engleskom jeziku i dostupne su 
na svim drugim jezicima EU-a putem strojnog prevođenja. 

Prevođenje za medijske aktivnosti i objave na 
društvenim mrežama 

https://www.ombudsman.europa.eu/hr/our-strategy/annual-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/legal-basis/statute/hr
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/strategy/our-strategy/hr
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/office/publicregister/hr
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/legal-basis/implementing-provisions/hr
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/emily-oreilly/ethics-and-conduct
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/our-strategy/annual-management-plan
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/recommendations
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/solutions
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/special-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/strategic-issues/strategic-inquiries/all-strategic-inquiries
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/opening-summaries
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/our-strategy/follow-ups
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Priopćenja za medije obično se objavljuju na engleskom, francuskom i njemačkom jeziku, a za 
druge službene jezike EU-a dostupno je strojno prevođenje. 

Europski ombudsman sve je prisutniji na platformama društvenih mreža [Poveznica] kako bi se 
doprlo do široke javnosti. Sadržaji na tim platformama objavljuje se gotovo isključivo na 
engleskom jeziku zbog njihova globalnog značaja. Informacije o sastancima i događanjima 
[Poveznica] obično su na engleskom jeziku, a za sve druge jezike EU-a dostupno je strojno 
prevođenje. 

Komunikacija s Europskom mrežom pučkih 
pravobranitelja 

Europski ombudsman koordinira Europskom mrežom pučkih pravobranitelja koja se sastoji od 
95 ureda u 36 europskih zemalja. Članovi Europske mreže pučkih pravobranitelja redovno 
razmjenjuju iskustva i najbolje prakse na seminarima i sastancima, putem biltena, elektroničkog 
foruma za raspravu i dnevnoga elektroničkog novinskog servisa. Članovi Europske mreže 
pučkih pravobranitelja mogu slati upite [Poveznica] Europskom ombudsmanu o pitanjima 
povezanima s EU-om koja su se pojavila tijekom njihovih istraga. Informacije o mreži 
[Poveznica] kao i zajednička izjava [Poveznica] dostupne su na sva 24 jezika EU-a i rezultat su 
ljudskog prevođenja. Komunikacija unutar mreže odvija se na engleskom, francuskom 
njemačkom, španjolskom i talijanskom. 

Unutarnja komunikacija i zapošljavanje 

Članovi višekulturnog tima Europskog ombudsmana govore velikim brojem službenih jezika 
EU-a. Kad god je to moguće, predmete, zahtjeve za informacije ili telefonske razgovore rješava 
odnosno obavlja član osoblja čiji je materinski jezik isti kao i onaj podnositelja pritužbe odnosno 
čije je znanje jezika podnositelja pritužbe na razini materinskog jezika. Ako osoblje ne može 
osigurati komunikaciju na određenom jeziku, Europski ombudsman služi se prevoditeljskim 
uslugama institucija EU-a. 

Glavni su radni jezici u Uredu Europskog ombudsmana engleski i francuski. Informacije o 
otvorenim radnim mjestima [Poveznica] dostupne su na svim jezicima EU-a. Međutim, konkretni
pozivi za prijave uglavnom se objavljuju na engleskom jeziku jer je izvrsno poznavanje 
engleskoga preduvjet za zapošljavanje na većini radnih mjesta. Strojno prevođenje dostupno je 
za sve ostale službene jezike EU-a, ali mjerodavna je inačica ona na engleskom jeziku. 

Kvaliteta prijevoda na mrežnom mjestu 

Korisnicima našeg mrežnog mjesta nastojimo osigurati točne i jasne prijevode kombinacijom 
ljudskog i strojnog prevođenja. 

https://www.ombudsman.europa.eu/hr/document/hr/75419
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/calendar/all-events
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/european-network-of-ombudsmen/queries/hr
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/european-network-of-ombudsmen/about/hr
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/european-network-of-ombudsmen/about/hr
https://www.ombudsman.europa.eu/hr/office/careers
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Ako posjetitelji uoče probleme s kvalitetom ljudskog prevođenja ili netočnosti, pozivamo ih da to 
prijave putem mrežnog obrasca za kontakt. 

Kvaliteta strojnih prijevoda dostupnih na našem mrežnom mjestu ne provjerava se. Ti prijevodi 
možda neće uvijek odražavati namjeravano značenje ili ton izvornog sadržaja. Iako je alat za 
strojno prevođenje koji upotrebljava Europski ombudsman (e-Translation, alat koji je razvila 
Europska komisija) napredan i kontinuirano se poboljšava, posjetitelji mrežnog mjesta trebali bi 
biti svjesni da ti strojni prijevodi mogu sadržavati pogreške koje narušavaju jasnoću i točnost ili 
pogrešna tumačenja. U tu svrhu Europski ombudsman objavljuje izjavu o odricanju od 
odgovornosti za sadržaj na strojno prevedenim stranicama. Preporučujemo čitanje sadržaja na 
izvornom jeziku ako se pojave problemi u vezi s točnošću prikazanih informacija. Posjetiteljima 
mrežnog mjesta savjetuje se da oprezno pristupaju strojno prevedenom sadržaju i da ga 
upotrebljavaju kao dodatni resurs, a ne kao mjerodavan izvor. Odstupanja ili razlike nastale 
prilikom prijevoda izvornog teksta nemaju obvezujuću snagu. Europski ombudsman ne prihvaća
nikakvu odgovornost na temelju strojno prevedenih sadržaja. 


